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Notification 


Portaria 


GAD / 70 /63 / 13983 
The following Order of the Chief Secretary , Goa , Daman 
and Diu , tiis published for information : 

Shrimati Imelda Dias de Noronha e Távora temporary 
announcer , Radio Goa Station , All India Radio , is reinstated 
in her post with effect from the 1st June, 1962. 

P. J. Fernandes 

Chief Secretary 
Panjim , 25th June, 1963 . 


GAD / 70 /63 / 13983 
Para conhecimento gerail a seguir se publica a portaria do 
Secretário - Chefe , de Goa , Damão e Dio : 

A Srai. Imelda Dias de Noronha e Távora , locutora , tem 
porária , da Emissora de Goa da All India Radio , é reinte 
grada no seu lugar com efeito a partir de 1 de Junho de 1962. 

P. J. Fernandes 

Siecretário - Chefe 
Pangim , 25 de Junho de 1963. 


Notification 


ES /63 / ELEC / 1382 / 14123 
In exercise of the powers conferred under Rule 46 ( 1 ) of 
the Indian Electricity Rules 1956 , the Government of Goa , 
Daman and Diu hereby direct that the installations which 
are already connected to the Supply System of the Supplier 
shall be inspected and tested periodically at such intervals 
and by such authority as noted against each class of consu 
mers enumerated below : 
Class of consumers 

Authority 

Intervals 
1 ) Medium Voltage Con Electrical Ins- Once in every 12 
sumers 

pector or any 

months 
Officer 

ap 
pointed to as 

sist him 
2 ) High & Extra High - Do 

Once in every 3 
Voltage Consumers 

years 
3 ) Low Voltage Consu- Supplier 

Once in every 12 
mers 

months 


Despacho 

ES / 63 /ELEC / 1382 / 14123 
Usando das faculdades conferidas pelo n .° 46 (i) do « Indian 
Electricity Rules 1956 » , o Governo de Goa , Damão e Dio , 
determina que as instalações que já se acham ligadas à rede 
de fornecimento , ido fornecedor , serão inspeccionadas e veri 
ficadas periòdicamente com intervalos e pela autoridade indi 
cada em relação a cada classe de consumidores a seguir dis 
criminada : 
Classe de consumidores 

Autoridade 

Intervalos 
1 ) Consumidores de vol Inspector de Uma vez em 
tagem média 

Electricidade cada 12 meses 
ou qualquer 
outro oficial 
nomeado como 

seu assistente 
2 ) Consumidores de vol- Idem 

Uma 

vez em 
tagem alta e volta 

cada 3 anos 
gem alta reforçada 
3 ) Consumidores de vol- Fornecedor Uma vez em 
tagem baixa 

cada 12 meses 
As taxas para as referidas inspecções e verificações, tra 
tando- se das classes ( 1 ) e ( 2 ) acima mencionadas serão idên 
ticas às que se acham previstas na tabela de taxas fixada 
pelo n.º 7 ( 2 ) do « Indian Electricity Rules 1956 » , e terão de 
ser pagas pelo consumidor . 

As taxas de inspecção e verificação , tratando- se da classe 
( 3 ) acima mencionada , serão de Rps . 3 / - por cada instalação 
e terão de ser pagas pelo consumidor ao fornecedor . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 26 de Junho de 1963. 


The fees for such inspections and tests of categories ( 1 ) 
and ( 2 ) above shall be the same as those prescribed in the 
Schedule of fees prescribed under Rule 7 ( 2 ) of Indian Electri 
city Rules 1956 and shall be payable by the consumer. 

The fees for inspections and tests of category 13 ) above 
shall be Rs. 3 / - per installation and shall be payable by the 
Consumer to the supplier . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

olf Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 26th June, 1963 , 
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Notification 


Despacho 


ES / 63 / Elec / 1334 / 14030 
Shri S. Venkatesan , A :sstt . Engineer , ( Electrical) is ap 
pointed as Assistant Electrical Inspector with effect from 
1st June 1963 in the post created under Government Order 
No. ES / 63 / Elec / 1334 dated 2:1st June, 1963. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

olf Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 25th June, 1963. 


ES /63 / Elec / 1334 / 14030 
O Sr. S. Venkatesan , engenheiro assistente de electricidade, 
é nomeado inspector assistente de electricidade, com efeito 
a partir de 1 de Junho de 1963, no lugar criado pela Portaria . 
n .° ES /63 / Elec / 1334 , de 21 de Junho de 1963 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa ,, 

Damão le Dilo . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Junho de 1963 . 


Corrigendum 


Corrigenda 


DC / RIGN /63 / 13540 
With reference to the Order No. DC /RGN /63 dated 9th 
April, 1963, the following correction may be made in the 
above Order : 

Paragraph 6 ( item 4 ) . 
For « Tourist Officer > read « Director of Turism » . 


DC /RGN /63 / 13540 
No parágrafo 6.º (n .° 4 ) da portaria n .° DC /RGN /63, de 
9 de Abril de 1963, leia - se « director de Turismo» em vez de : 
Koficial encarregado do turismo» . 

P. J. Fernandes 

Secretário -Chefe 
Pangim , 20 de Junho de 1963. 


P. J. Fernandes 
Chief Secretary 


Panjim , 20th June, 1963. 


Rectiticação 
No despacho publicado na primeira página do Boletim 
Oficial n.º 26 , 2.a série , de 27 de Junho findo, na respectiva 
tradução portuguesa , a 4.a linha do n.º 5.º deve ler- se como 
segue: < papel comum , passada por ele e assinada , sob jura 
mento » . 


Office of the Registrar Cooperative Societies 


Repartição do Registador de Sociedades Cooperativas 


Notification 

RES- ( C ) -38- /Daman 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Coop . 
Societies , Goa, Daman and Diu under section 9 of the Maha 
rashtra Coop . Societies Act, 1960 as applied to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu Magarwada Juth Seva 
Sahakari Mandali Ltd. Magarvada - Daman , is registered 
under code symbol RES- ( C ) -38- / Daman . 


Despacho 

RES- ( C ) -38- /Damão 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie ... 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , ao abrigo do 
artigo 9.º do « Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , con 
forme foi tornado extensivo ao território da União , de Goa , 
Damão e Dio , a « Magarwada Juth Seva Sahakari Mandali 
Ltd » , de Magarvada , Damão , é registada sob o n .° RES- ( C ) 
-38- /Damão. 


Notification 


: 


RES- ( C ) -39- /Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Coop. 
Societies, Goa , Daman and Diu under section 9 of the Maha 
rashtra Coop . Societies Act , 1960 as applied to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu Ozarim Vividha Karyakari 
Sahakari Seva Society Ltd. Ozarim - Pedne is registered under 
code symbol RES- ( C )-39 -Goa . 


Despacho 

RES- ( C ) -39- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , ao abrigo do 
artigo 9.º do «Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , con 
forme foi tornado extensivo ao território da União , de Goa , 
Damão e Dio , a « Ozarim Vividha Karyakari Sahakari Seva 
Society Ltd » , de Ozarim -Perném , é registada sob 
n .° RES- ( C ) -39- /Goa . 


Notification 


RES- ( C ) -40-/Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Coop . 
Societies, Goa , Daman and Diu under section 9 of the Maha 
rashtra Coop . Societies Act , 1960 as applied to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu Janata Vividha Karyakari 
Sahakari Seva Society Ltd. Wadi- Talawali is registered under 
code symbol RES- ( C ) -40- /Goa . 


Despacho 

RES- ( C ) -40- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , ao abrigo do : 
artigo 9.º do «Maharashtra Coop . Societies Act , 1960» , con 
forme foi tornado extensivo ao território da União , de Goa , 
Damão e Dio , a « Janata Vividha Karyakari Sahakari Seva 
Society Ltd » , de Vaddi, Talaulim , é registada sob o n .° RES- . 
- ( C ) -40-/Goa . 


Notification 


RES- ( C ) -41- / Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Coop . 
Societies , Goa , Daman and Diu under section 9 of the Maha 
rashtra Coop . Societies Act, 1960 as applied to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu Kasarpal Group Vividha 
Karyakari Seva Sahakari Society Ltd. Kasarpal- Bicholim is 
registered under code symbol RES- ( C ) -41- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registrar of Coop . Societies Goa , Daman 
and Diu . 

Panjim , 26th June, 1963. 


Despacho 

RES- ( C ) -41- /Goa 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie- . 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , ao abrigo do . 
artigo 9.º do « Maharashtra Coop . Societies Act, 1960 » , con 
forme foi tornado lextensivo ao território da União , de Goa , 
Demão e Dio , a « Kasarpal Group Vividha Karyakari Seva . 
Sahakari Society Ltd » , de Casarpale , Bicholim , é registada 
sob o n .° RES-( C ) -41- /Goa . 

T. A. Pratinidhi, Registador de Sociedades Cooperativas de 
Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 26 de Junho de 1963 . 
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Office of the Director of Technical Education 


Repartição do Director do Ensino Técnico 


ORDER 


Portaria 


DTE / A / 1 /63-1 
Alice Terezinha Nica Anes , a candidate sponsored by the 
Employment Exchange, Panjim is temporarily appointed to 
the post of Typist in the Directorate of Technical Education , 
Panjim in the scale of Rs. 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 21st June, 1963. 


DTE / A / 1 / 63-1 
Alice Terezinha Nica Anes , candidata proposta pelo Em 
ployment Exchange , Pangim , é nomeada , temporàriamente , 
para o lugar de dactilógrafa da Direcção do Ensino Técnico , 
em Pangim , na escala de Rps. 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 21 de Junho de 1963. 


ORDER 


Portaria 


DTE / A / 1 / 63-2 
Manuel Abel Simões , a candidate sponsored by the Em 
ployment Exchange , Panjim is temporarily appointed to the 
post of Typist in the Directorate of Technical Education , 
Panjim in the scale of Rs . 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 21st June, 1963. 


DTE / A / 1 /63-2 
Manuel Abel Simões , candidato proposto pelo Employment 
Exchange , Pangim , é nomeado , temporàriamente , para o 
lugar de dactilógrafo da Direcção do Ensino Técnico , em 
Pangim , na escala de Rps. 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa, 

Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 21 de Junho de 1963. 


ORDER 


Portaria 


DTE / A / 1 /63-3 
Romão Rosario Pereira , a candidate sponsored by the 
Employment Exchange, Panjim is temporarily appointed to 
the post of Junior Clerk in the Directorate of Technical 
- Education , Panjim in the scale of Rs. 110-3-131-4-155 - EB 
--4-175-5-180 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 21st June, 1963. 


DTE / A / 1 / 63-3 
Romão Rosário Pereira , candidato proposto pelo Employ 
ment Exchange , Pangim , é nomeado , temporàriamente , para 
o lugar de amanuense da Direcção do Ensino Técnico , em 
Pangim , na escala de Rps . 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180. 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A , F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 21 de Junho de 1963. 


ORDER 


Portaria 


DTE / A / 1 /63-4 
Benedicto V. de A. Quadros , a candidate sponsored by the 
Employment Exchange, Panjim is temporarily appointed to 
the post of Junior Clerk in the Directorate of Technical 
Education , Panjim in the scale of Rs. 110-3-131-4-155 - EB 
-4-175-5-180 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 21st June, 1963. 


DTE / A / 1 /63-4 
Benedito V. de A. Quadros , candidato proposto pelo Employ 
ment Exchange, Pangim , é nomeado, temporàriamente, para 
o lugar de amanuense da Direcção do Ensino Técnico , em 
Pangim , na escala de Rps . 110-3-131-4-155 -EB - 4-175-5-180 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 21 de Junho de 1963. 


ORDER 


Portaria 


DTE / A / 1 /63-5 
Umesh Panduronga Tilvi, a candidate sponsored by the 
" Employment Exchange , Panjim is temporarily appointed to 
the post of Junior Clerk in the Directorate of Technical 
Education , Panjim in the scale of Rs. 110-3-131-4-155 - EB 
..4-175-5-180 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 21st June, 1963. 


DITE / A / 1 /63-5 
Umesh Panduronga (Tilvi, candidato proposto pelo Employ 
ment Exchange, Pangim , é nomeado , temporàriamente , para 
o lugar de amanuense da Direcção do Ensino Técnico , em 
Pangim , na escala de Rps . 110-3-131-4-155 -EB -4-175-5-180 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A , F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 21 de Junho de 1963. 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


Portaria 


Order 
Keshav Bhagvant Prabhu Verlekar, who stood 1st in the 
test vide list published in the Government Gazette no . 7 , 
Series II , dated 14th February , 1963 - temporarily ap 


Keshav Bhagvant Prabhu Verlekar , candidato classificado 
em 1.° lugar no respectivo concurso ( lista publicada no 
Boletin Oficial n.º 7 , 2.a série , de 14 de Fevereiro de 1963 ) 
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pointed to the post of clerk for collecting overdue official 
fees and posted in the Administration Office of Communi 
dades of Bardez , in the vacancy created by the Order no . 7728 , 
of 14-1-1960 and still not filled up . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 24th June, 1963 . 


nomeado, interinalmente , escrivão de execuções administra- 
tiivas e colocado na Administração das Comuniãades de 
Bardês , lugar criado pela Portaria n .° 7728, de 14 de Janeiro , 
de 1960 e ainda não provido . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goas, 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 24 de Junho de 1963. 


Order 
Vinaica Xete Nagviencar , who stood 2nd in the test vide 
list published in the Government Gazette no. 7 , Series II, 
dated 14th February, 1963 --- temporarily appointed to 
the post of cierk for collecting overdue official fees and 
posted in the Administration Office of Bardez Taluka, in 
the vacancy created by the Order no. 7728 , of 14-1-1960 and 
still not filled up . 
By order and in the name of the Lieutenant Governor 

olf Goa , Daman and Dir . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary. 
Panjim , 24th June, 1963. 


Portaria 
Vinaica Xetie Nagvendar , candidato classificado em 2. lugar 
no respectivo concurso ( lista publicada no Boletim Oficial 
n.º 7 , 2. sérile , de 14 de Fevereiro de 1963 ) - nomeado , inte 
rinamente, escrivão de execuções administrativas e colocado . 
na Administração do concelho de Bardês , lugar criado pela 
Portaria n .° 7728 , de 14 de Janeiro de 1960 , e ainda não . 
provido . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa ,. 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 24 de Junho de 1963. 


Order 
Diogo André Pires de Melo , who stood 4th in the test vide 
list published in the Government Gazette n.º 7 , series II , 
dated 14th February , 1963 temporarily appointed to the 
post of clerk for collecting overdue official fees and posted 
in the Administracion Office of Comunidades of Goa Taluka , 
in the vacancy created by the Order no. 7728 , of 14-1-1960 
and still not filled up . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, ex - officio Secretary . 
Panjim , 24th June, 1963 . 


Portaria 
Diogo André Pires de Melo , candidato classificado em 
4.° lugar no respectivo concurso (lista publicada no Boletim 
Oficial n.º 7 , 2.a série , de 14 de Fevereiro de 1963 ) - omleado, 
interinamente, escrivão de execuções administrativas e colo 
cado na Administração das Comunidades de Gojai, lugar 
criado pela Portaria n.º 7728 , de 14 de Janeiro de 1960 , e 
ainda não provido . 

Por ordem e em nome do Governador- teniente de Goa ,. 

Damão e Dilo . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 24 de Junho de 1963 . 


Order 
Xantarama Xabi Xete Cormolcar, who stood 5th in the test 
vide list published in the Government Gazette n.º 7 , series II, 
dated 14th February , 1963 — temporarily appointed to the 
post of clerk for collecting overdue official fees and posted 
in the Administration Office of Quepem Taluka , in the 
vacancy created by the Order no . 7728 , of 14-1-1960 and 
still not filled up . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary. 
Panjim , 24th June, 1963. 


Portaria 
Xantarama Xabi Xiete Cormolcar, candidato classificado em . 
5.° lugar no respectivo concurso ( lista publicada no Boletim 
Oficial n.º 7 , 2.a série, de 14 de Fevereiro de 1963 ) - nomeado, 
interinamente , escrivão de execuções administrativas e colo- . 
cado na Administração do concelho de Quepém , lugar criado 
pela Portaria n .° 7728 , de 14 de Janeiro de 1960, e ainda não . 
provido. 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 24 de Junho de 1963. 


Order 
The temporary appointment of Joaquim Procopio Moniz 
to exercise the duties of 3rd grade officer of the Office of 
Registrations and Notaries , is renewed with effect from 7th 
July , 1963, for further period of one year. 
By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni , Ex- officio Secretary . 
Panjim , 25th June, 1963. 


Portaria 
Joaquim Procópio Moniz - renovada , a partir de 7 de Julho 
de 1963 , por mais um ano, a nomeação interina para exercer 
as funções de terceiro - oficial da Repartição dos Registos e do 
Notariado de Goa . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa ,. 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretártio ex -officio . 
Pangim , 25 de Junho de 1963. 


Order 
Venctexa Porobo Alvencar , who iby order dated 16th June 
1961, had been appointed for the post of interpreter of the 
Court of the Comarca of Bicholim , for a probationary period 
of two years, is appointed for another probationary period 
of three years from 11th July , 1963 , as per rules in force . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa, Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 22nd June, 1963. 


Portaria 
Venctexa Porobo Alvencar - reconduzido por mais três : 
anos, a partir de 11 de Julho de 1963, nos termos da alínea 6 ) 
do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , no . 
lugar de intérprete do Juízo de Direito da comarca de Bicho 
lim , para que havia sido nomeado, provisoriamente , por por 
taria de 16 de Junho de 1961. 

Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 22 de Junho de 1963 . 
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Portaria 
João Agnelo António José Patricio Valadares exonerado , 
a seu pedido , do lugar de aspirante , interino, do quadro geral 
dos Serviços de Administração Civil , para que havia sido 
nomeado por portaria de 17 de Julho de 1962, publicada no 
Boletim Oficial n .° 31, 2.a série , de 2 de Agosto do mesmo 


Order 
João Agnelo António José Patrício Valadares , who had 
been appointed as temporary clerk of the Civil Administration 
Services Staff , by order dated 17th July , 1962 , published in the 
Government Gazette dated 2nd August of the same year, 
is relieved, at his request, of that post. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Góa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 25th June, 1963 . 


ano . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex -officio . 
Pangim , 25 de Junho de 1963 . 


By notification dated 25th June , 1963: 
Ananta Balcrüsna Sinali Nagorcencar, acting 1st grade 
officer of the Civil Administration Services Staff, working 
at the Directorate of the same Services granted 30 days 
of prlivilege leave. (He has to play the due emoluments ). 


Por despacho de 25 de Junho de 1963 : 
Ananta Balcrisna Sinai Nagorcencar , primeiro- oficial, inte 

rinio , do quadro geral dos Serviços de Administração Civil , 
em serviço na Direcção dos aludidos Serviços - concedidos 
trinta dias de licença disciplinar . ( Tem de pagar os res 
pectivos emolumentos ) . 


con 


By notifications dated 26th June, 1963 : 
João Jose Catão Peregrino da Piedade le Costa , clerk of the 
Civil Administration Services Staff, working at the Muni 
cipailty of Salcete granted 26 days of privilege leave. (He 
has to pay the due emoluments ) . 

Ananta Mosse Gaunça --- relieved of the post of regedor 
(patil) effective of the village of Nadora of the concelho of 
Bardez , at his request . 

Ganaxama Quexova Donda --appcinted , under the proposal 
of the Administration of the concelho of Bardez , as regedor 
(patil ) effective of the village of Nadorá . 


Por despachos de 26 de Junho de 1.963 : 
João José Catão Peregrino da Piedade e Costa , aspirante do 

quadro geral dos Serviços de Administração Civil, em ser 
viço na secretaria da Câmara Municipal de Salsete 
cedildos vinte e seis dias de licença disciplinar. ( Tem de 

plagar os respectivos emolumentos) . 
Ananta Mossé Gaunço — exonerado, a seu pedido, do cargo 

de regedor efectivo da freguesia de Nadorá do concelho 

de Bardês . 
Ganaxama Quexova Dondo - nomeado , sob a proposta da 

Administração do concelho de Barđês , para exercer o cargo 
die regedor efectivo da freguesia de Nadorá . 


By notification dated 27th June, 1963 : 
Armando Augusto Fernandes --relieved of the post of 
regedor (patil ) substitute of the village of Santa Cruz of the 
concelho of Goa , at his nequest. 


Por despacho de 27 de Junho de 1963 : 
Armando Augusto Fernandes - exonerado , a seu pedido , do 

cargo de regredor substituto da freguesia de Santa Cruz do 
concelho de Goa . 


It is hereby made known to all the concerned that by order 
dated 13th June, 1963, from the Judge of the Comarca of 
Bardez , the citizen Sidonio Circunscrição do Menino Jesus 
Gomes has been appointed , temporarily , to exercise the 
duties of assistant of registrar of « 1.9 ofício » of the same 
Comarca . The said Gomes , in view of urgency, took charge 
of the post and began his duties on the same date 13th instant , 
in accordance with no. 18 of article 71 of « Organização Ju 
diciária » . 


Para os fins convenientes se declara que por despacho de 
13 de Junho de 1963, đo Ex.mo Juiz de Direito da comarca 
de Bardês , foi nomeado , interinamente , para exercer as fun 
ções de ajudante do escrivão do 1.º ofício da mesma comarca , 
o cidadão Sidónio Circunscrição do Menino Jesus Gomes , 
tendo o mesmo Gomes tomado posse e entrado no exercício 
das suas funções na referida data 13 , por motivo de urgên 
cia , nos termos do n.º 18 do artigo 71. da Organização Ju 
diciária . 


Government Press 


Imprensa Nacional 


Order 


Portaria 


The temporary appointment of Jose Caetano Vaz to the 
post of chief of binding section in the Government Press , 
made by order dated 30th May , 1962 published in the Govern 
ment Gazette no. 23 , Series II , dated 7-6-1962, is renewed 
for a further period of one year , with effect from 7-6-1963. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex-officio Secretary . 
Panjim , 24th June, 1963. 


José Caetano Vaz — renovada, a partir de 7 de Junho de 
1963, por mais um ano, a nomeação interina para o lugar 
de chefe da secção de encadernação da Imprensa Nacional, 
efectuada por portaria de 30 de Maio de 1962, publicada no 
Boletim Oficial n.º 23 , 2.a série , de 7 de Junho de 1963. 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 24 de Junho de 1963. 


By notification dated 24th June, 1963 : 
Silvio Francisco de Souza Silveira e Soares , temporary 
practitioner of the Government Press granted 5 days of 
privilege leave. (He has to play the due emoluments ) . 

Directorate of Civil Administration Services , at Goa , 4th 
July , 1963. -- The Director, Sripad. Anant Sinai Nadkarni 
( Ex - officio Secretary ) , 


Por despacho de 24 de Junho de 1963 : 
Sílvio Francisco de Sousa Silveira e Soares , praticante , tem 

porário , da Imprensa Nacional - concedidos cinoo dias de 
licença disciplinar . ( Tem de palgar os respectivos emolu 
mentos ) . 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Goa , 
4 de Julho de 1963. - O Director , Sripad Anant Sinai Nad 
karni (Secretário ex -officio ) . 


Revenue Department 


By order dated 26th March , 1963 : 
José Patrício Varela , 3rd grade officer of the Revenue 
Department ---- relieved from the post of 2nd grade officer , to 
which he had been appointed temporarily by order dated 19th 
August, 1961, published in the Government Gazette no . 34 , 
series II , dated 24th of the same month . 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 
Por portaria de 26 de Março de 1963 : 
José Patricio Varela , terceiro -oficial de Fazenda - exonerado 

do lugar de segundo -oficial, para que havia sido nomeado, 
intertinamente , por portaria die 19 de Agosto de 1961, publi 
cada no Boletim Oficial n .° 34 , 2.a série , de 24 do mesmo 
mês . 
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Por despachos de 17 de Junho de 1963: 
Ramacanta Sacarama Sinai Sirodcar , fiscal de impostos 

concedida licença disciplinar de trinta dias , para ser gozada 

segundo a conveniência do serviço . 
Caxiñata Xete, escrivão das " execuções fiscais, interino 

concedida licença disciplinar de vinte e um dias, para ser 

gozada segundo a conveniência do serviço . 
Pedro Paulo Fernandes , oficial de diligências das execuções 

fiscais concedida licença disciplinar de trinta dias , para 

ser gozada segundo a conveniência do serviço . 
João Caetano Correia , torneiro mecânico interino das Oficinas 

do Almoxarifado. concedida licença . disciplinar de trinta 

dias , para ser gozada segundo a conveniência do serviço . 
Gonexa Uttoma Daunddê, aprendiz das Oficinas do Almoxa 

rifado ---- concedida licença disciplinar de oito dias , para ser 
gozada segundo a conveniência do serviço . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos). 

Por despacho de 19 de Junho de 1963: 
Vassanta Loximona Xete Gauncar, servente da Repartição de 

Fazenda de Bardês --- concedidos , mediante parecer da 
Junta de Saúde , emitido em sua sessão do dia 19 , trinta dias 
de licença para se tratar. ( Tem de pagar os respectivos 
emolumentos ) . 

Por despachos de 20 de Junho de 1963 : 
Alda Bárbara Cândida de Sousai, aspirante interinal 

dida licença disciplinar de trinta dias, para ser gozada 

segundo a conveniência do serviço . 
Francisco Castelo Rossini do Rosário Rodrigues, aspirante 

interino concedida licença disciplinar de trinta dias, para 
ser gozada segundo a conveniênca do serviço . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 

Por portarias de 21 de Junho de 1963 : 
Bento António Aleixo Francisco Marta da Imaculada Concei 

ção de Sousa e Eremita , segundo- oficial de Fazenda 
vada , por mais um ano , a partir de 1 de Junho do 
corrente ano, a sua nomeação interina para o lugar de 
primeiro - oficial, efectuada por portaria de 23 de Maio de 
1962 , publicada no Boletim Oficial n .° 22, 2.2 série, de 31 

do mesmo mês . 
Santana Rafael Remédios de Sá , terceiro - oficial de Fazenda 

- renovada , por mais um ano, a partir de 1 de Junho do 
corrente ano , a nomeação interina para o lugar de segundo 
-oficiali, efectuada por portaria de 23 de Maio de 1962 , pu 
blicada no Boletin Oficial n .° 22, 2.a série, de 31 do mesmo 
mês . 
Anunciação Minguelinho Fernandes e Pinto , aspirante de 

Fazenda - renovada , por mais um ano , a partir de 4. 
de Junho do corrente ano, a nomeação linterina para 
o lugar de terceiro - oficial, efectuada por portaria de 23 de 
Maio de 1962, publicada no Boletim Oficial n .° 22, 2.a série , 

de 31 do mesmo mês . 
Anandarau Baicrisna Sinai Sirodcar, segundo -oficial de Fa 

Zenda renovada a partir de 15 do corrente mês , a sua 
nomeação interina para o lugar de primeiro - oficial, efec 
tuada por portaria de 29 de Maio de 1962, publicada no 
Boletin Oficial n .° 24 , 2.a série , de 15 de Junho do mesmo 
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By notifications dated 17th June, 1963 : 
Ramacanta Sacarama, Sinai Sirodcar; tax inspector. 
granted 30 days of leave, to be enjoyed without prejudice to 
the service. 

Caxinata Xete , temporary clerk of public prosecution 
granted 21 days of leave, to be enjoyed without prejudice to 
the service . 

Pedro Paulo Fernandes , bailiff of public prosecution 
granted 30 days of leave , to be enjoyed without prejudice to 
the service . 

João Caetano6. Correia, temporary mechanic turner of the 
« Almoxarifado » - granted 30 days of leave to be enjoyed 
without prejudice to the service . 
Gonexa Uttoma Daundde, aprentice of the « Almoxarifado» 

granted 8 days of leave , to be enjoyed without prejudice 
to the service . 

( They have to pay the due emoluments ) . 

By notification dated 19th June , 1963 : 
Vassanta Loximona Xete Gauncar , peon of the Fazenda 
Office of Bardez ----- granted as per recommendation of the 
Health Board , in its session of 19th instant, 30 days of leave 
for treatment . ( He has to pay the due emoluments ) . 

By notifications dated 20th June, 1963 : 
Alda Barbara Candida de Souzai, temporary clerk - gran 
ted 30 days of leave to be enjoyed as per convenience of ser 

e . 
Francisco Castelo Rossini do Rosário Rodrigues, temporary 
clerk - granted 30 days of leave, to be enjoyed , without 
prejudice to the service . 

( They have to pay the due emoluments ) . 
By orders dated 21st June, 1963 : 
Bento Antonio Aleixo . Francisco Marta da Imaculada Con 
ceição de Souza e Eremita , 2nd grade officer of the Direc 
torate of Fazenda - the appointment as acting 1st grade 
officer , effected by order dated 23rd May 1962, published in 
the Government Gazette no . 22 , Series II , dated 31st of the 
same month , is renewed for one year with effect from the 
1st of the current year. 

Santana Rafael Remédios de Sá , 3rd grade officer of the 
Directorate of Fazenda the appointment as acting 2nd 
grade officer , effected by order dated 23rd May 1962, publi 
shed in the Government Gazette no . 22 , Series II , dated 31st 
of the same month , is renewed for one year with effect from 
the 1st of the current year. 

Anunciação Minguelinho Fernandes e Pinto , clerk of the 
Directorate of Fazenda - the appointment as acting 3rd 
grade officer, effected by order dated 23rd May 1962, publi 
shed in the Government Gazette no . 22 , Series II, dated 31st 
of the same month , is renewed for one year with effect from 
the 4th of the current year. 

Anandarau Balcrisna Sinai Sirodcar , 2nd grade officer of 
the Directorate of Fazenda --- renewed his appointment with 
effect from 15th instant, made by order dated 29th May 1962, 
published in the Government Gazette no . 24 , Series II, dated 
15th June of the same year. 

Ramanata Gopala Poi, 3rd grade officer of the Directorate 
of Fazenda ---- renewed his appointment with effect from 15th 
instant, made by order dated 29th May 1962 , published in 
the Government Gazette no . 24 , Series , dated 15th June 
of the same year . 

Trivicrama Esvonta Poi Raicar, clerk of the Directorate 
of Fazenda -renewed with effect from 15th instant , his tem 
porary appointment as 3rd grade officer " made by order dated 
29th May 1962, published in the Government Gazette no. 24 , 
Sertiles II, dated 15th Junie of the same year . 

By orders dated 24th June, 1963: 
Govinda Vamona Xete Modcoicar, 3rd grade officer of the 
Directorate of Fazenda renewed his appointment as acting 
2nd grade officer , with efect from 23rd May of the current 
year , made by order dated 12th May 1962, published in the 
Government Gazette n .° 21 , Series . II , dated 24th of the same 
month . 

D. Lourenço Pascoal Bailon da Graça Menezes, clerk of 
the Fazenda - renewed his appointment as acting 3rd grade 
officer, with effect from 23rd .May of the current year , made 
by order dated 12th May 1962 , published in the Government 
Gazette no . 21, Series II , dated 24th of the same month . 

Vassudeva Ananta Porobo Moio , 3rd grade officer of Fa 
zenda renewed his appointment as acting 2nd grade offi 
cer , with effect from 13th April last, made by order dated 
3rd April 1961, published in the Government Gazette no. 15 , 
Series II, dated 13th of the same month . 
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Ramanata Gopala Poi, terceiro - oficial de Fazenda renovada 

a partir de 15 do corrente mês , a sua nomeação interina 
para o lugar de segundo -oficial, efectuada por portaria de 
29 de Maio de 1962, publicada no Boletim Oficial n ° 24, 

2.a série , de 15 de Junho do mesmo ano. 
Trivicrama Esvonta Poi Raicar , aspirante de Fazenda 

vada a partir de 15 do corrente mês, a sua nomeação inte 
rina para o lugar de terceiro -oficial, efectuada por portaria 
de 29 de Maio de 1962, publicada no Boletim Oficial n .° 24 , 
2.a série , de 15 de Junho do mesmo ano . 

Por portarias de 24 de Junho de 1963 : 
Govinda Vamona Xete Modcoicar , terceiro - oficial de Fazenda 

renovada a partir de 23 de Maio do corrente ano , a 
nomeação interina para o lugar de segundo -oficial, efec 
tuada por portaria de 12 de Maio de 1962 , publicada no 

Boletim Oficial n .° 21 , 2.a série , de 24 do mesmo mês . 
D. Lourenço Pascoal Bailon da Graça Meneses , aspirante de 

Fazenda renovada a partir de 23 de Maio do corrente 
ano , a nomeação interina para o lugar de terceiro - oficial, 
efectuada por portaria 12 de Maio de 1962 , publicada no 

Boletim Oficial n .° 21 , 2.2 série, de 24 do mesmo mês . 
Vassudeva Ananta Porobo Moio , terceiro oficial de Fazenda 

renovada a partir de 13 de Abril último, a sua nomea 
ção interina para o lugar de segundo -oficial, efectuada 
por portaria de 3 de Abril de 1961, publicada no Boletim 
Oficial n .° 15 , 2.a série , de 13 do mesmo mês . 


4TH JULY , 1963 
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Victor Miguel Socorro de S. Efrem da Costa , clerk of the 
Revenue Department --- renewed his appointment as acting 
3rd grade officer, with effect from 23rd May of the current 
year, made by Order dated 12th May 1962 , published in the 
Government Gazette no . 21 , Series II, dated 24th of the same 
month . 


Vítor Miguel Socorro de S. Efrém da Costa , aspirante de 

Fazenda - renovada a partir de 23 de Maio do corrente 
ano , a nomeação interina para o lugar de terceiro - oficial 
de Fazenda , efectuada por portaria de 12 de Maio de 1962, 
publicada no · Boletim Oficial n.º 21, 2. série , de 24 do 
mesmo mês . 


By notification dated 24th June, 1963 : 
Manuel Joaquim Francisco Viegas, mechanic assistant of 
the « Almoxarifado » granted 8 days of leave to be enjoyed 
without prejudice to the service. (He has to pay the due 
emoluments ) . 

Directorate of the Revenue Department, Goa , 25th June, 
1963 . · The Director , Carmo de Noronha . 


Por despacho de 24 de Junho de 1963 : 
Manuel Joaquim Francisco Viegas , ajudante de mecânico do 

Almoxarifado - . concedida licença disciplinar de oito dias, 
para ser gozada segundo a conveniência do serviço . ( Tem 
de pagar os respectivos emolumentos ). 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa , 
25 de Junho de 1963. - Director dos Serviços , Carmo de 
Noronha , 
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Health Department 


Serviços de Saúde 


By order dated 13th June, 1963 : 
The order of 24th April 1963, regarding Sebastião Vicente 
Filomena de Santana Fernandes , acting 3rd grade preparator 
of the Vaccine Institute , published in the Government Ga 
zette no. 15 , Series II , of 2nd May 1963 , is corrected as 
follows : 

The temporary appointment of Sebastião Vicente Filomena 
de Santana Fernandes to the post of 3rd grade preparator 
of Vaccine Institute , made by order of 24-3-62, published 
in the Government Gazette no. 15 , Series II, of 12-4-62 is 
renewed with effect from 2nd May 1963, for a further period 
of one year . 


Por portaria de 13 de Junho de 1.963 : 
A portaria de 24 de Abril de 1963, publicada no Boletim 

Oficial n.º 18 , 2.4 série , de 2 de Maio de 1963, relativa a 
nomeação interina do preparador de 3.a classe do Parque 
Vacinogénico , Sebastião Vicente Filomena de Santana Fer 
nandes , é rectificada como segue : 

A nomeação interina de Sebastião Vicente Filomena de 
Santana Fernandes, para o lugar de preparador de 3.a clesse 
do Parque Vacinogénico , feita por portaria de 24 de Março 
de 1962, publicada no Boletim Oficial n.º 15 , 2.a série , de 
12 de Abril de 1962 , é renovada por um período de um 
ano a partir de 2 de Maio de 1963. 


recon 


By order dated 17th June, 1963 : 
Paulo . Caetano Martinho Pereira , Pedro Antonio Jose 
Claudio Sequeira , Mario Hipacio Sousa and Xabi Naique 
reappointed for another period of three years , with effect 
from 27th May 1963, according to terms of item b ) of arti 
cle 27 of Civil Service Regulation , as assistant practitioners 
for Laboratory and Pharmacy of Health Services of this 
territory , the posts to which they were appointed for a pro 
bationary period of two years by orders of 29th April 1961. 

Directorate of Health Services , Goa , 21st June, 1963. The 
Acting Director, Ananta Camotim Vaga . 


Por portaria de 17 de Junho de 1963 : 
Paulo Caetano Martinho Pereira , Pedro António José Cláudio 

Sequeira , Mário Hipácio de Sousa e Xabi Naique 
duzidos por mais três anos a partir de 27 de Maio de 1963, 
nos termos da alínea b ) do artigo 27.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino, nos lugares de praticantes de 
preparador do ramo do laboratório e farmácia dos Serviços 
de Saúde deste território , para que foram nomeados provi 
sòriamente por portarias de 29 de Abril de 1961. 

Direcção dos Serviços de Saúde, em Goa , 21 de Junho de 
1963. - 0. Director , interino, Ananta Camotim Vaga . 


Marine Services 


Serviços de Marinha 


Captain of the Port Office 


Capitania dos Portos 


By order dated 20th June , 1963 : 
Damião Jose Francisco Ribeiro , 1st class lighthouse keeper 
of the Captain of the Ports Organisation , Panjim - med relieved 
from service after having been declared absolutely unfit to 
continue in service by the Revision Medical Board in its ses 
sion of 1st April , 1963, with the right to draw the following 
provisional pension mentioned in article 444 of the Civil Sier 
vice Regulation : 

Annual pension of Rs. 3290 /- , relating to 40 years of 
service , with the respective increase of one fifth , ren 
dered for retirement, calculated in accordance with the 
para 1 of articles 445 and 447 of Civil Service Regula 
tion , with the limitation mentioned in article 450 accord 
ing to basic salary corresponding to letter « S », from the 
schedules annexed to Decree no . 41612 , dated 9-5-1958 , 
which altered the schedule annexed to Decree no . 40 709 
dated 31-7-1956 and which is specified in article 1 of 
Decree no . 42 325 dated 16-6-1959 . 


Por portaria de 20 de Junho de 1963 : 
Damião José Francisco Ribeiro , primeiro - faroleiro do quadro 

de faróis de Goa desligado do serviço , para efeitos de 
aposentação , visto ter sido julgado absolutamente incapaz 
de todo o serviço , por parecer da Junta de Revisão em sua 
sessão de 1 de Abril de 1963, com direito à seguinte pensão 
provisória referida no artigo 444. do Estatuto do Funcio 
nalismo Ultramarino, devendo apresentar na Direcção dos 
Serviços de Fazenda e Contabilidade, no prazo estabelecido 
no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo de apo 
sentação devidamente organizado : 

Pensão anual de Rps . 3290 / - , relativa a 40 anos de 
serviço com a respectivo aumento de 1/5 como pres 
tarão para aposentação, calculada nos termos dos arti 
glois 445 . 

447.º do Estatuto dio . Funcionalismo 
Ultramarino , com a limitação prevista no 
tigo 4:50.", conforme o viencimento -base correspondente 
à Tetra S do.maplai VII anexo ao Decreto n .° 41 612 , de 
9 de Maio de 1958 , que introduzitu alterações no mapa I 
anexo ao Decreto n . ° 40 709, de 31 de Julho de 1956 e 
atribuído ao respectivo grupo pello artigo 1.º do Decreto 
n .° 42 325 , de 16 de Junho de 1959. 
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The expenditure will be met by Chapter S Pensions and 
other retirement ibenefits of the budget in force . 

As per article 4 of the above mentioned Decree no . 42 325 , 
he has to pay as indemnification a sum of Rs. 1428 / - in 96 
monthly instaliments . 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba s 
Pensions and other retirement benefits , da tabela de despesa 
vigente , de harmonia com o despacho do Secretário das Fi 
nançais , die 5 de Janeiro de 1963 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 1428 /- , a ser pagar em 96 
prestações mensais. 


By order dạted 25th June , 1963 : 
Arnaldo Tiburcio Bosco Loreto de Souza - appointed to hold 
temporarily , the post of draftsman of the Hydrographic Sec 


Por portaria de 25 de Junho de 1963 : 
Arnaldo Tiburcio Bosco Loreto de Sousa nomeado tempo 

ràriamente , sub - agrimensor dos Serviços Hidrográficos dos 
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tion of the Marine Services , in the vacancy resulting from the 
death of the draftsman Crisna Xaba Folo Dessai, ocurred 
on 19-2-1962 . 

Captain of the Ports Office , Goa , 26th June, 1963. The 
Captain of the Port, P. I. Telles , Captain I. N. 


Serviços de Marinha , na vaga resultante do falecimento 
do sub -agrimensor, Crisna Xabá Folo Dessai, ocorrido em 
19 de Fevereiro de 1962 , 

Capitania dos Portos , em Goa , 26 de Junho de 1963 . 
O Capitão do Porto , P. I. Telles, comandante I. N. 


.......... 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


By order dated 30th May , 1963 : 
Jose Joaquim Inocencio Pascoal Fernandes , motor driver 
on itemporary basis - granted 8 days of privilege leave. ( He 
has to pay the due emoluments ). 


Por despacho de 30 de Maio de 1963 : 
José Joaquim Inocêncio Pascoal Fernandes , condutor de autos, 
assalariado eventual concedidos oito dias de licença dis 
ciplinar. ( Tiem de pagar os respectivos emolumentos ). 


By order dated 6th June, 1963 : 
Naguexa Xamba Sinai Pissurlencar, architect granted 30 
days of privilege learve . (He has to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 6 die Junho de 1963 : 
Naguexa Xamíbá Sinai Pissurlencar, arquitecto concedidos 

trinta dias de licença disciplinar . ( Tem die pagar os res 
pectivos emolumentos ) . 


By orders dated: 7th June, 1963: 
Cipriano Francisco Santana Viegas, clerk ---- granted 30 days 
of privilegie : leave. 

Gregorio Antonio Fernandes , assistant electrician of the 
PWD. Workshop staff on temporary basis — granted 8 days 
of privilegle leave . 

Joaquim Fernandes , assistant electrician of the P.W.D. 
workshop staff on temporary basis ---- granted 8 days of pri 
vilege leave. 

Sacarama Sucdo Matmencar, from the road maintenance 
gang granted 11 days of privilege leave . 

Pandu Gaudido , from the road maintienance gang granted 
11 days of privilege leave . 

Caetano de Sousa , peon granited 11 days of privilege 
leave . 

Trifonio Ismael Bento C. F. Fernandes Pereira , peon 
granted 8 idays of privilege leave . 

Jose Praxedes de Baptista Rodrigues , peon of the P. W. D. 
workshop staff on permanent basis -granted 8 days of 
privilege leave . 

( They have to pay the due emoluments ) . 


Por despachos de 7 de Junho de 1963 : 
Cipriano Francisco Santana Viegas, aspirante concedidos 

trinta dias de licença disciplinar. 
Gregório António Fernandes , auxiliar electricista eventual 

assalariado das Oficinas dos Estado .concedidos oito dias 

de licença. disciplinar. 
Joaquim Fernandes , auxiliar electricista eventual assalariado 
das Oficinas do Estado concedidos oito dias de licença 

disciplinar . 
Sacarama Sucdó Matnencar, cantoneiro de conservação das 
estradas nacionais , assalariado - concedidos onze dias de 

licença dis.ciplinar . 
Pandú Glauddó, cantoneiro de conservação das estradas nacio 

nais , assalariadial concedidos onze dias de illicença disci 

plimar . 
Caetano de Sousa , servente assalariado - concedido onze dias 

de licença disciplinar . 
Trifónio Ismael Bento C. F. Fernandes Pereira , servente: assa 

lariado concedidos oito dias de licença disciplinar. 
José Praxedes die Baptista Rodrigues, serviente assalariado do 

quadro das Oficinas do Estado concedidos oito dias de 
licençal disciplinar. 

(( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 
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By order dated 12th June, 1963 : 
Baldomero Botelho, plumber of the P.W.D. workshop staff 
on permanent basis - granted 11 days of privilege leave . (He 
has to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 12 de Junho de 1963: 
Baldomero Botelho, serralheiro canalizador, assalariado , do 

quadro das Oficinas do Estado concedidos onze dias de 
licença disciplinar. ( Tem de pagar os respectivos emolu 
mentos ) . 


By orders datied 17th June, 1963 : 
João Jose dos Milagres Fernandes, supervisior, on permanent 
basis granted 11 days of privilege leave. 
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MOSSO Matnencar, from the road maintenance gang 
granted 11 days of privilege leave. 
Madeva Babonim Gaunço , from the road maintenance gang 
granted 11 days of privilege leave. 


Por despachos de 17 de Junho de 1963 : 
João José dos Milagres Fernandes , capataz assalariado 

cedidos onze dias de licença disciplinar. 
MOSSÓ Matnencar, cantoneiro de conservação das estradas 

nacionais, assalariada --- concedidos onze dias de licença dis 

ciplinar . 
Madeva Babonim Gaunço , cantoneiro de conservação das es 

tradas nacionais , assalariada - concedidos onze dias de 

licençai disciplinar. 
Nariaina Naique, cantoneiro de conservação das estradas na 

cionais , assalarialdo concedidos onze dias de licença disci 

plinar. 
Hari Mali Naique , cantoneiro de conservação das estradas 

nacionais , assalariado concedidos oito dias de licença dis 

ciplinar . 
Gunom Xencora Gaunço , cantoneiro de conservação das es 

tradias nacionais , assalariado concedidos onze: dias de 
licença disciplinar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


Naraina Naique, from the road maintenance gang granted 
11 days of privilege leave . 

Hari Mali Naique, from the road maintenance gang – 
granted 8 days of privilege learve . 


Gunom Xencora: Gaunço , from the road maintenance gang 
granted 11 days of priviliege leave . 

( They have to pay the due emoluments) . 


By orders dated 20th June, 1963 : 
Panduronga Suctancar , clerk of the P. W. D. staff - trans 
ferrea , as per Order no . 7549, dated 18th June, 1959, from 
the P. W. D. Sub - division of Diu to the P. W. D. Head Office 
in Panjim , as his period of transfer will be completed on 11th 
July , 1963. 
Ganapata Ramachondra Rau , clerk of the P. W. D. staff 

posted , as per Order no. 7549 , dated 18th June, 1959, at 
the P. W. D. Sub - division of Diu for standing and in the list 
published in the Government Gazette no . 4 , series II , dated 
24th January last . 


Por portarias de 20 de Junho de 1963 . 
Panduronga Suctancar , aspirante do quadro da Direcção das 

Obras Públicas -transferido da Secção das Obras Públi 
cas de Dio , nos termos da Portaria n .° 7549 , de 18 de Junho 
de 1959 , para sede da referida Direcção, visto em 11 de 

Julho de 1963 completar o periodo do seu destacamento . 
Ganapata Ramachondra Rau , aspirante do quadro da Direcção 

das Obras Públicas --- colocado , nos termos da Portaria 
n .° 7549, de 18 de Junho de 1959, na Secção diais Obras 
Públicas de Dio , visto ser o n.º 2 da escala publicada no 
Boletin Oficial n .° 4 , 2. série, de 24 de Janeiro último. 
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By notification dated 20th June, 1963 . 
Julio Araujo , p eon - granted according to the report of 
the Medical Board issued in its meeting of 13th June, 1963 , 
30 days of leave for treatment . :(He has to pay the due emo 
luments ) . 

Directorate of Public Works De rtment , Goa , 20th June, 
1963. The acting Engineer Director, Eufemiano Constancio 
Dias . 


Por despacho de 20 de Junho de 1963 : 
Júlio Araújo , servente eventual assalariado concedidos , 
mediante parecer da Junta de Saúde, emitido em sua sessão 
de 13 de Junho de 1963 , trtinta dias de licença para se 
tratar . . ( Tem de pagar os respectivos lemolumentos ). 
Direcção das Obras Públicas, em Goa , 20 de Junho de 1963. 

O Engenheiro Director, interino, Eufemiano Constâncio 
Dias. 


- 


Department of Education 


Serviços de Instrução 


Notification 
In accordance with the provisions of the article 24 of 
Decree no . 43913 , dated 14th . September , 1961, the appoint 
ments as given below are made valid for the ensuing acade 
mic year of 1963-64 , since the conditions according to which 
they were made are still prevailing : 

Higher Secondary School 
1 Xembú Sripada Amoncar . 
2 Raghunath Sitaram Kalokhe . 

Manohar Data Camotim Molienicar . 
4 Maria Tereza Leonildes Elvino de Souza . 

Luis Manuel Afonso . 
6 Govinda Crisna Sinai Caisonio . 

- Pe. Manuel Antonio Pinto do Rosario . 
8 - Narayan Rajaram Sheswalker . 

Pe. Albino de Jesus Sa. 
10 Emérico Felisberto Pecci de Noronha . 
11 Sarita Gajanan Dessai. 


VA 


Despacho 
De harmonia com o disposto no artigo 24.º do Decreto 
n .° 43 913, de 14 de Setembro de 1961, são revalidadas , para 
O corrente ano lectivo de 1963-64 , as seguintes nomeações 
do pessoal docente eventual, visto subsistirem as circuns 
tâncias que as ocasionaram : 

Liceu Nacional Afonso de Albuquerque 
1 Xembú Sripada Amoncar . 
2 Raghunath Sitaram Kalokhe. 
3 Manohar Data Camotim Molienicar . 
4 Maria Teresa Leonildes Elvino de Sousa . 

· Luís Manuel Afonso . 
6 Govinda Crisna Sinai Casonió . 
7 · Pe. Manuel António Pinto do Rosário . 
8 Narayan Rajaram Sheswalker . 
9 Pe. Allbino de Jesus Sá . 
10 — Emérico Felisberto Pecci de Noronha . 
11 Sarita Gajanan Dessai. 

Escola Industrial e Comercial de Goa 
1 Vasco João da Cunha Soares . 
2 Joana Rubina de Lurdes e Fernandes . 
3 - Adolfo José Eremita Lulas Lúmen de Bragança San 

tiago e Sousa . 
Os indivíduos acima referidos entrarão imediatamente no 
exercício das suas funções de harmonia com as disposições 
legais vigentes . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 17 de Junho de 1963 . 


M 


1 
2 
3 


Industrial and Commercial School of Goa 
Vasco João da Cunha Soares . 
Joana Rubina de Lurdes e Fernandes . 
Adolfo Jose Eremita Lucas Lumlen de Bragança San 

tiago e Souza . 


The persons above referred to will report to duty imme 
diately in keeping with the legal providence in force . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 17th June, 1963. 


Order 


Portaria 


Rs. 


Esvonta Sinai Talaulicar, professor of Marathi and Sans 
crit of the National Lyceum of Goa. relieved from service 
for retirement purposes for having been declared absolutely 
unfit to continue in office by the Revision Health Board in 
its session of 15th April, 1963, with right to draw the follow 
ing provisional pension mentioned in the article 444 of the 
Civil Service Regulation , and he should present at the Edu 
cational Department within the term established in the arti 
cle : 442 of the same Regulation , his pension file with the 
required documents : 

n . p . 
a ) Yearly pension relating to 36 years of ap 

proved service including the respective 
increment of 1/5 , calculated in accord 
ance with the articles 445 and 447 of the 
Civil Service Regulation , with the limi 
tation mentioned in the article 450 of the 
same Regulation , taking into considera 
ition his grade of salary corresponding to 
the Decree no. 40 709, dated 31st July , 
1956, and conferred to the respective 
group by article 1 of Decree no . 42 325 , 
dated 16th June, 1959, with an increment 
corresponding to 15 % in accordance with 
the provision of article 2 of Decree 
no . 43 913 of 14-9-1961 

12 491-56 
b ) Complementary yearly pension , calculated 

in accordance with the article 9 of the 
mentioned Deecree no . 42 325 , which has 
modified the article 448 - b of the men 
tioned Regulation 

810-00 
The expenditure on this pension will be met by the item 8 
Pensions and other retirement benefits of the budget in 


Esvonta Sinai Talaulicar, professor de Marata e Sanscrito 

do Liceu Nacional Afonso de Albuquerque desligado do 
serviço para efeitos de aposentação , visto ter sido julgado 
absolutamente incapaz de todo o serviço por sofrer de 
moléstia grave e incurável, por parecer da Junta de Revi 
são , emitido em sua sessão de 15 de Abril de 1963 , com 
direito à seguinte pensão provisória referida no artigo 444 . 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, devendo apre 
sentar, na Direcção dos Serviços de Instrução, no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do mesmo estatuto.o. seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruído : 

Rps . n . p . 
a ) Pensão anual relativa a 36 anos de serviço 

com o respectivo aumento de 1/5 como 
prestado para aposentação, calculada nos 
termos dos artigos 445.° e 447.º do Esta 
tuto do Funcionalismo Ultramarino com 
a limitação prevista no seu artigo 450.", 
conforme o vencimento - base correspon 
dente à letra F dos mapas anexos ao 
Decreto n . 40 709 , de 31 de Julho de 
1956 , e atribuído ao respectivo grupo 
pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , de : 
16 de Junho de 1959, acrescido de 15 por 
cento nos termos do artigo 2.º do Decreto 

n.º 43 913 , de 14 de Setembro de 1961 : 12491-56 
b ) Pensão complementar anual determinada 

no vencimento complementar atribuído 
ao mesmo grupo , de harmonia com o ar 
tigo 9.º do citado Decreto n .° 42 325, que 
alterou a redacção da alínea b ) do ar 
igo 448.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino 

810-00 


O encargo desta pensão será satisfeito pela verba S 
Pensões e outros benefícios de aposentação --- da tabela 


van 
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force , according to the disposal idated " 5th January , 1963, 
of the Finance Secretary . 

(According to the article 4 of the said Decree no . 42 325 
the pensioner has to pay an : indemnization of Rs. 3000 / - in 
96 monthly instalments . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


de despesa vigente, de harmonia com o despacho do Secre 
tário das Finanças, de 5 de Janeiro de 1963 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .° 42 325 , 
é devida a indemnização de Rps. 3000 / -, a ser paga em 
96 prestações mensais . 
Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


A. F. Couto , Development Commissioner 
Panjim , 25th June, 1963. 


A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 25 de Junho de 1963. 


Notification 


. 


In accordance with the provisions of the article 24 of De 
cree no . 43 913 , dated 14th September 1961, the appointment 
of Xantarama Vassuđeva Sinai Amoncar , instructor in handi 
crafts of the Industrial and Commercial School of Goa , is 
made valid for the ensuing academic year of 1963-64 in the 
post of temporary teacher of 5th group in the same esta 
blishment of education since the conditions according to 
which it was made are still prevailing . 

The person above referred to will report to duty immedia 
tely in keeping with the legal provisions in force . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


Despacho 
De harmonia com o disposto no artigo 24.º do Decreto 
n.º 43 913 , de 14 de Setembro de 1961 , é revalidada para o cor 
rente ano lectivo de 1963-64 a nomeação de Xantarama Vas 
sudeva Sinai Amoncar, mestre de trabalhos manuais da Es 
cola Industrial e Comercial de Goa , no cargo de professor 
interino , eventual, do 5.º grupo do referido estabelecimento 
de ensino, em virtude de subsistirem as circunstâncias que 
ocasionaram essa nomeação no ano transacto . 

o indivíduo acima referido entrará imediatamente no exer 
cício das suas funções de harmonia com as disposições legais 
vigentes . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 17th June, 1963. 


A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 17 de Junho de 1963. 


By order dated 17th June, 1963 : 
Zelia Carlota Olivia do Patrocinio Furtado, Government 
Primary Teacher - has put up for retirement purposes service 
time to the tune of 24 years and 1 month , out of which 
20 years and 1 month relate to duty discharged from 
25-8-1931 till 30-11-1962 , and 4 years to the increase of one 
fifth , in accordance with the Decree no . 43 638 , of the 2nd 
of May 1961. She paid emoluments amounting to Rs. 10 / -) . 

Directorate of Education Services , at Goa , 27th June, 
1963. — The Director , Filipe Armindo Pinto . 


Por portaria de 17 de Junho de 1963: 
Zélia Carlota Olívia do Patrocínio Furtado, professora do 

quadro do ensino primário oficial liquidado , para efeitos 
de aposentação, o tempo de serviço prestado ao Estado 
em 24 anos e 1 mês, sendo 20 anos e 1 mês de serviço pres 
tado desde 25 de Agosto de 1931 a 30 de Novembro de 1962, 
e 4 anos do respectivo aumento de um quinto , nos termos 
do Decreto n.º 43 638, de 2 de Maio de 1961. . ( Pagou 
Rps. 10 / - dos respectivos emolumentos ) . 

Direcção dos Serviços de Instrução em Goa , 27 de Junho 
de 1963. - O Director , Filipe Armindo Pinto . 


Medical School - Goa 


Escola Médico - Cirúrgica de Goa 


Order 


Portaria 


The appointment of Dr. Suresh Krishnagi Suiriam Sardes 
satil , temporary assistant of 7th group of medical course of 
Gola Medical School made in accordance with ordert no. PH / 
/ 20 / 5375 , dated 11th May 1962, is renewed for another period 
of one year with effect.from 14th May , 1963. 

By onder and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 18th June , 1963. 


Dr. Suresh Krishnagi Suiriam Sardessai, assistente interino 
do 7.º grupo do curso médico -cirúrgico da Escola Médico -Ci 
rúrgica de Golai —— renovada la plantir de 14 de Maio de 1963, 
a nomeação interina para o lugar die lassistente do referido 
grupo , efectuada por Portaria n .° PH / 20 /5375 , de 11 de Maio 
de 1962 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangtim , 18 de Junho de 1963. 


Order 


Portaria 


The appointments of Martila Lolita Perseverançai Mascare 
nhas and Tessy Gomes , temporary assistant nurse of Goa Me 
dical School staff made in accordance with order dated 12th 
May 1961 and renewed by orders dated 30th June and 28th 
June 1962, respectively , is hereby renewed for another period 
of one year from 3rd June 1963. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panjim , 18th June, 1963. 


Maria Lolita Perseverança Mascarenhas e Tessy Gomes , 
ajudantes de enfermeira , interinas, do quadro privativo da Es 
cola Médico -Cirúrgica de Goa -- renovada , a partir de 3 de 
Junho corrente , a nomeação interina para os referidos lugares , 
efectuada por portaria de 12 de Maio de 1961 e renovadas por 
portarilas de 30 de Junho de 1962 e 28 de Junho de 1962, res 
pectivamente . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa 

Damão e Dio . 
A. F. Couto , Comissário de Fomento . 
Pangim , 18 Qe Junho de 1963 . 

Direcção da Escola Médico - Cirúrgica , em : Goa , 24 de Junho 
die 1963. ----- O Director , J. M. Pacheco de Figueiredo . 


Thie 


Directorate of Goa Medical School, 24th June, 1963. - 
Director, J. M. Pacheco de Figueiredo . 
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General Statistics Departmení 


Repartição de Estatística Geral 


Por portarias de 22 de Junho de 1963 : 
Rajarama Dotú Naique Countó , segundo -oficial da Repartição 

de Estatística Geral, exercendo interinamente as funções 
de primeiro -oficial da mesma Repartição , como consta do 
Boletim Oficial n.º 27 , 2. série , de 7 de Julho de 1960 , 
le n.os 29 e 32 , de 20 de Julho de 1961 e 9 de Agosto de 1962, 
respectivamente , autorizada a continuação do dito cargo 
por mais um ano a partir de 7 de Julho de 1963. 


By orders dated 22nd June, 1963 : 
Rajarama Dotu Naique Counto , 2nd grade officer of the 
General Statistics Department, officiating as 1st grade offi 
cer in the same Department , as published in Government 
Gazette no . 27 , Series II, of 7th July 1960, and renewed and 
published on 20th July 1961, and 9th August, 1962 (Govern 
ment Gazette nos . 29 and 32 , Series II, respectively ) is hereby 
continued to officiate in the same post for a further period 
of one year with effect from 7th July , 1963. 

Mateus Quintiano Euquerio Bailon de Jesus Mascarenhas , 
3rd grade officer of the General Statistics Department, offi 
ciating as 2nd grade officer in the same Department, as 
published in Government Gazette no. 27, Series II, of 7th 
July 1960 , and renewed and published on 20th July 1961 and 
9th August, 1962 (Government Gazette nos. 29 and 32, Se 
ries II, respectively ) is hereby .continued to officiate in the 
same post for a further period of one year with effect from 
7th July , 1963. 

General Statistics Department, Goa , 24th June, 1963 . 
The Chief of the Department, Jose C. Almeida . 


Mateus Quintiano Euquério Bailon de Jesus Mascarenhas, 

terceiro - oficial da Repartição de Estatística Geral, exer 
cendo interinamente as funções de segundo -oficial da mesma 
Repartição, como consta no Boletim Oficial n.º 27 , 2.a série , 
de 7 de Julho de 1960 , le n.º 29 e 32 , de 20 de Julho de 1961 
e 9 de Agosto de 1962, respectivamente, autorizada a con 
tinuação do dito cargo por mais um ano a partir de 7 de 
Julho de 1963. 

Repartição de Estatística Geral, em Goa , 24 de Junho de 
1963 . O Chefe da Repartição , José C. Almeida . 


Superintendent of Posts Offices 


Repartição do Superintendente dos Correios 


By orders dated 30th May, 1963 : 
The temporary appointment of Celsa Maria Fernandes , 
3rd grade administrative officer , temporary, of the Posts , 
Telegraphs and Telephones Department by order dated 5th 
July , 1961, is hereby renewed for another three years with 
effect from 13th July , 1963 , under para b ), article 27 of the 
Civil Service Regulation . 


The temporary appointment of Ramexa Sripada Sinai Vaglo , 
3rd grade administrative officer, temporary, of the Posts , 
Telegraphs and Telephones Department by order dated 5th 
July , 1961, is hereby renewed for another three years with 
effect from 25th July , 1963, under para b ) , article 27 of the 
Civil Service Regulation . 


Por portarias de 30 de Maio de 1963 : 
Celsa Marlila Fernandes , terceiro - oficial administrativo interino, 

dos Correios , Telégrafos e Telefones --- reconduzida por mais 
três anos , a partir de 13 de Julho de 1963 , nos termos da 
alínea . b ) do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, no lugar de aspirante administrativo dos 
Correios , Telégrafos e Telefones , para que havia sido 
nomeada, provisòriamente, por portaria de 5 de Julho 

die: 1961 . 
Ramexa Sripada Sinai Vagló , terceiro -oficial administrativo 

interino , dos Correios , Telegrafos e Telefones reconduzido 
por mais três anos , a partir die 25 de Julho de 1963, nos 
termos da alínea b ) do artigo 27.º do Estatuto do Funcio 
nalismo Ultramarino , no lugar de aspirante administrativo 
dos Correios , Telégrafos e Telefones, para que havia sido 
nomeado , provisòriamente, por portaria de 5 de Julho 

de 1961. 
Alvaro Remediano da Costa Vaz , aspirante administrativo dos 

Correios , Telégrafos e Telefones reconduzido por mais 
três anos, a partir de 14 de Julho de 1963 , nos termos da 
alínea b ) do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, no lugar de aspirante administrativo dos Correios , 
Telégrafos e Telefones, para que havia sido nomeado, provi 
sòricamente, por portaria de 5 de Julho de 1961. 


The temporary appointment of Alvaro Remedian o da Costa 
Vaz , administrative clerk of the Posts , Telegraphs and Tele 
phones Department by order dated 5th July , 1961, is hereby 
renewed for another three years with effect from 14th July , 
1963, under para b ) , article 27 of the Civil Service Regula 
tion , 


By notifications dated 30th May, 1963 : 
Maria Belmira Pires, 2nd grade administrative officer, tem 
porary of the Posts , Telegraphs and Telephones Department 
granted 30 days of learned leave. 

João Antonio Gregorio Eduardo Sequeira , 3rd grade wire 
less officer , temporary of the Posts , Telegraphs and Tele 
phones Department — granted 30 days of earned leave. 

Faustina Alice Lurdes Conceição Correia e Viegas , operator 
of the of the Posts, Telegraphs and Telephones Department 
granted 30 days of earned leave. 

Caetano da Cunha , peon of the Posts , Telegraphs and Tele 
phones Department granted 11 days of earned leave . 

João Constâncio Raposo , peon of the Posts , Telegraphs and 
Telephones Department - granted 11 days of earned leave . 


Por despachos de 30 de Maio de 1963 : 
Maria Belmira Pires , segundo- oficial administrativo, interino 

dos Correios , Telégrafos e Telefones concedida licença 

disciplinar de trinta dias . 
João António Gregório Eduardo Sequeira , radiotelegrafista de 

de 3.a classe dos Correios , Telégrafos e Telefones , interino, 

concedida licença disciplinar de trinta dias . 
Faustina Alice Lurdes Conceição Correia e Viegas, operador 

dos Correios , Telégrafos e Telefones concedida licença . 

disciplinar de trinta diais. 
Caetano da Cunha , servente dos Correios , Telégrafos e 

Telefones - concedida licença disciplinar die onze dias. 
João Constâncio Raposo, servente dos Correios , Telégrafos le: 

Teljefones concedida licença disciplinar de onze dias. 


By orders dated 31st May, 1963 : 
Ana Maria do Carmo de Souza , chief telephone operator , 
temporary of the Posts Telegraphs and Telephones Depart 
ment completed , in view of the respective certificate , from 
26th May , 1945 to 31st December, 1962 , 20 years, 6 months 
and 16 days of service as required for retirement, out of which 
17 years , 1 month and 14 days are of actual service and 
3 years , 5 months and 2 days of increment as admissible under 
article 435 of the Civil Service Regulation , tin accordance with 
the only article of the Decree no . 43 638 , dated 2nd May , 1961, 
discriminated as follows: 

Y. 
Service rendered as temporary and provisional 

2nd grade telephone operator , from 26-5-1945 
to 15-10-1945 , from 6-4-1946 to 10-9–1947 and 
from 13-9-1947 to 23-3-1961 

15 4 6 


Por portarias de 31 de Maio de 1963: 
Ana Maria do Carmo de Sousa , telefonista - chefle , interina dos 

Corridos , Telégrafos e Telefones - liquidado , para efeitos 
de aposentação , tendo em vista a respectiva certidão, o 
tempo de serviço prestado ao Estado , desde 26 de Maio de 
1945 a 31 de Dezembro de 1962, em vinte anos , seis meses 
e dezasiseis dias, sendo dezassete anos, um mês e catorze 
dias do tempo de serviço prestado e três anos , cinco meses 
le dois dias do aumento de um quinto , nos termos do ar 
tigo 435.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , se 
gundo a redacção dada pelo artigo único do Decreto 
n.º 43 638 , de 2 de Maio de 1961, conforme a discriminação 
que segue : 

A. M. 
Serviço prestado na qualidade de telefonista : 

de 2.a classe interina e provisória , desde 26 
de Maio de 1945 a 15 de Outubro de 1945 , 
desde 6 de Abril de 1946 a 10 de Setembro de 
1947 e desde 13 de Setembro de 1947 a 23 die 
Março de 1961 

15 4 6 


D. 


M. 
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1 3 4 


Service rendered as 1st grade telephone ope 

rator from 24-3-1961 to 27-6-1962 
Service rendered as chilef telephone operator, 

temporary , from 28-6-1962 to 31-12-1962 


Idem na qualidade de telefonista de 1.a classe 

desde 24 de Março de 1961 a 27 de Junho 

de 1962 
Idem na qualidade de telefonista - chefe linterina 

desde 28 de Junho de 1962 a 31 de Dezembro 
de 1962 


1 3 4 


6 4 


17 1 14 


17 1 14 


1/5 under article 435 of the Civil Service Regu 
dation , in accordance with the only article of 
the Decree no . 43 638 dated 2nd May, 1961 


1/5 nos termos do artigo 435.º do Estatuto do 

Funcionalismo Ultramarino , segundo a redac 
ição dada pelo artigo único do Decreto 
n.º 43 638, de 12 de Maio de 1961 


3 5 2 


3 5 2 


20 6 16 
(Emoluments of Rs. 10 / - have been paid by « Guia » 
no . 16 /Gen , dated 31-5-1963 ) . 


20 6 16 
( Pagou de emolumentos Rps. 10 / -, por guia n .° 16 /Gen , 

de 31-5-1963 ) . 


Ramã Saunlo Porobo, 2nd grade lineman of the Posts , 
Telegraphs and Telephones Department - completed , in view 
of the respective certificate , from 25th September , 1948 , to 
31st December, 1962 , 17 years, 1 month and 14 days , of service 
as required for retirement, out of which 14 years , 3 months 
and 7 days are of actual service and 2 years, 10 months and 
7 days of increment as admissible under article 435 of the 
Civil Service Regulation , in accordance with the only article 
of the Decree no. 43 638 , dated 2nd May , 1961, discriminated 
as follows: 

Y. 

D. 
Service rendered as 2nd grade lineman from 
25-9-1948 to 31-12-1962 

14 3 7 
1/5 under article: 435 of the Civil Service Regru 
lation , in accordance with the only article of 
the Decree no. 43 638 dated 2nd May, 1961 ... 2 10 7 


Ramã Saunló Porobo, guarda - fios de 2.4 classe dos Correios, 

Telégrafos e Telefones -- liquidado para efeitos de aposen 
tação , tendo em vista a respectiva certidão , o tempo de 
serviço prestado ao Estado , desde 25 de Setembro de 1943 a . 
31 de Dezembro de 1962, em dezassete anos , um mês e 
catorze dias , siendo catorze anos , três meses e sete dias do 
tempo de serviço prestado e dois anos , dez meses e sete dias 
do aumento de um quinto , nos termos do artigo 435.º do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, segundo a redacção 
dada pelo artigo único do Decreto n.º 43 638 , de 2 de Maio 
die 1961 , conforme a discriminação que segue: 

D. 
Serviço prestado na qualidade de guarda -fios 

de 2.a classe desde 25 de Setembro de 1948 
ia 31 de Dezembro de 1962 

14 3 7 
1/5 nos termos do artigo 435.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , segundo a redac 
ção dada pelo artigo único do Decreto 
n.º 43 638 , de 2 de Maio de 1961 

2 10 7 


A. 


M. 


M. 


17 


1 14 


17 1 14 


( Emoluments of Rs. 10 / - have been paid by « Guia » no. 17 / 

Gen , dated , 31-5-1963 ) . 


( Pagou de emolumentos Rps. 10 / - , por guia n . 17 /Gen , 

de 31-5-1963 ) . 


By notifications dated 21st June , 1963 : 
The opinion of the Health Board which in its session dated 
13-6-1963, granted Prabacar Govinda Sinai Dumotcar , peon 
of the PTT, 30 days of sick leave is hereby accepted . ( He has 
to pay Rs. 2-50 n . p . ) . 


The opinion of the Revision Health Board which in its 
session dated 15-6-1963, considered Tito Lívio Xavier da 
Costa Maia , Ist grade mechanic of the PTT , absolutely unfit 
for service as he suffers from a serious and incurable illness 
is hereby accepted . 


Por despachos de 21 de Junho de 1963 : 
Prabacar Govinda Sinai Dumotcar, servente dos Correios, 

Telégrafos e Telefones · homologado o parecer da Junta 
de Saúde , que, em sua sessão de 13 de Junho de 1963, 

lhe 
arbitrou trinta dias de licença para se tratar. ( Tem de 

pagar Rps . 2-50 n . p . de emolumentos ) . 
Tito Lívio Xavier da Costa Maia , mecânico de 1.4 classe dos 

Correios , Telégrafos e Telefones -homologado o parecer 
da Junta de Revisão deste Estado, que , em sua sessão de 
15 de Junho de 1963, o julgou absolutamente incapaz de 

todo o serviço por sofrer de moléstia grave e incurável. 
Xec Adam , distribuidor de 2.a classe dos Correios, Telégrafos 

e Telefones - homologado o parecer da Junta de Revisão 
deste Estado , que, em sua sessão de 15 de Junho de 1963 , 
o julgou absolutamente incapaz de todo o serviço por 
sofrer de moléstia grave e incurável. 

Repartição do Superintendente dos Correios, em Goa , 24 
de Junho de 1963 . O Superintendente dos Correios , V. P. 
Khambete , 


The opinion of the Revision Health Board which in its 
session dated 15-6-1963, considered Xec Adam , 2nd grade 
postman of the PTT, absolutely unfit for service as he suffers 
from a serious and incurable illness is hereby accepted. 

Office of the Superintendent of Posts , Panjim , 24th June, 
1963. --- The Superintendent of Posts Offices, V. P. Khambete . 


Provedoria da Assistência Pública 


Public Assistance Department 


By order dated 19th June, 1963 : 
Antonio Hermogenes Francisco Jorge Botelho , dispatch 
-clerk of the Public Assistance Department - granted , in 
accordance with the rules of the circular of the Directorate 
of Revenue Department, published in the Government Gazette 
no. 38 , series II dated 19th September 1957 , the transference 
from the group « ¥ » to the group « X » of the chart annexed 
to the Decree no . 40 709, dated 31st July 1956 , for having 
completed 10 years of service , and the respective increm 
is to be taken from 10th May 1963, in the old scale of pay . 

Public Assistance Department , Goa , 24th June, 1963.-- The 
Provedor, Jose da Silva Pereira . 


Por despacho de 19 de Junho de 1963 : 
António Hermogenes Francisco Jorge Botelho, continuo da 

Provedoria da Assistência Pública concedida , de harmonia 
com as normas constantes da circular da Direcção dos 
Serviços de Fazenda e Contabilidade, publicada no Boletim 
Oficial n .° 38 , 2. série , de 19 de Setembro de 1957, a pas 
sagem do grupo « Y » para « X » do mapa anexo ao Decreto 
n.o 40 709 , de 31 de Julho de 1956 , por ter completado 10 
anos de serviço , sendo autorizado o respectivo abono a 
partir de 10 de Maio último, com direito a velha escala de 
vencimentos . 

Provedoria da Assistência Pública , em Gola , 24 de Junho 
de 1963.-O Provedor , José da Silva Pereira . 


GOVT. PRINTING PRESS GOA 
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